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Preface to the Chinese Translation
!

- Preface to the Chinese Translation

In the introduction to Literal Meaning, | mentioned the quarrel which op-
posed, in the middle of the twentieth century, two groups of philosophers of
language: the so-called ‘ideal-language philosophers’ who, inspired by log-
ic, viewed languages as formal systems, and the so-called ‘ ordinary-lan-
guage philosophers’ , who were mostly concerned with the use of language in
'speech. Their quarrel was fueled by the radically different and apparently irre-
conciliable perspectives they took on their common object of study—Ilan-
guage—but it eventually turned out that the two perspectives can fruitfully
combine. Indeed, contemporary language research has inherited, and man-
aged to harmoniously integrate, valuable insights from both camps. Ideal lan-
guage philosophers laid down the foundations of formal semantics, while ordi-
nary language philosophers did the same thing for pragmatics. Semantics and
pragmatics do not compete; fhey complement each other. Semantics studies
the literal meaning of words and sentences, while pragmatics studies the
communicative use of language : what speakers mean, and what hearers un-
derstand, when words and sentences are uttered in context.

Still, the quarrel has not totally disappeared. There remains what has
been called a ‘ border dispute’. What is the correct way of demarcating the
respective territories of semantics and pragmatics? Semanticists take it that
truth-conditional content— what an utterance ‘says’ (as opposed to what the

utterer *means’ ) —is determined by the semantic rules of the language, but

—.
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this claim is contested by the contextualists who hold that truth-conditions
are, to a large extent, a pragmatic affair. Unsupplemented by an appeal to
pragmatic considerations, the rules of language, they say, are powerless to
determine full-fledged truth-conditional contents; they can only determine a
semantic skeleton. This is one of the ideas behind the ‘ Truth-Conditional
Pragmatics’ programme. (The label ‘ Truth-Conditional Pragmatics’ original-
ly appeared in my 1993 book Direct Reference. it was taken up by Anne Be-
zuidenhout and many people afterwards. ) Note that the semanticists them-
selves claim, in the opposite direction, that much that is traditionally con-
strued as pragmatic actually falls within the province of semantics. For exam-
ple, scalar implicatures are currently the focus of intensive study on the part
of semanticists, some of whom claim that the computation of such ‘implica-
tures’ actually belong to the system of grammar®; and there are semanti-
cists who go for a semantic, rather than pragmatic, analysis of the contribu-
tion of sentence moods. They reject a central tenet of speech act theory; that
sentence mood encodes illocutionary force. @

As | say in the introduction to Literal Meaning, ‘the ongoing debate a-
bout the best delimitation of the respective territories of semantics and prag-
matics betrays the persistence of two recognizable currents or approaches
within contemporary theorizing’. How irreconciliable are these currents? One
thing that is often said by opponents of the Truth-Conditional Pragmatics pro-
gramme is that it is incompatible with the project of constructing a systematic

semantics for natural language. One recurring theme in the present book is

@D Seee.g. G. Cherchia, D. Fox, et B. Spector, The Grammatical View of Scalar Implicatures and the
Relationship between Semantics and Pragmatics, in P. Portner, C. Maienbom and K. von Heusinger ( eds. )
Handbook of Semantics, Berlin: Mouton-De Gruyter, forthcoming. @ See my survey article ‘ The force/con-

tent distinction’ , Philosophy Compass, forthcoming.
-



Preface to the Chinese Translation

that this is not true. Even though free pragmatic processes are allowed to en-
ter into the determination of truth-conditional content—the case studies col-
lected in this book are all meant to show that—they come into the picture as
part of the compositional machinery. Semantic interpretation remains gram-
mar-driven even if, in the course of semantic interpretation, pragmatics is ap-
pealed to not only to assign contextual values to indexicals and free variables
but also to freely modulate the senses of the constituents. So there still is a
prospect of harmoniously integrating the insights from both camps.

I am most grateful to Liu Longgen, Professor in the School of Foreign
Languages at Shanghai Jiaotong University, who took the initiative of transla-
ting both Literal Meaning and Truth-Conditional Pragmatics into Chinese, and
to Beijin Foreign Languages Teaching and Research Press for agreeing to
publish thé two books. | hope these publications, and the debates they take
part in, will arouse the interest of Chinese readers and suggest directions of

research for students and scholars.

Francois Recanati

Institut Jean-Nicod, Paris
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